
609302-2026 Page 1/10

See the notice on TED website

609302-2026 - Mise en concurrence
Bulgarie – Services d'appui bureautiques – "Осигуряване на писмени и устни преводи за 
нуждите на органите на изпълнителната власт и техните администрации"
OJ S 170/2026 03/09/2026
Avis de marché ou de concession – régime ordinaire
Services

1. Acheteur

1.1.  Acheteur
Nom officiel: МИНИСТЕРСТВО НА ФИНАНСИТЕ - ЦЕНТРАЛЕН ОРГАН ЗА ПОКУПКИ
Adresse électronique: s.stoeva@minfin.bg
Forme juridique de l’acheteur: Autorité publique centrale
Activité du pouvoir adjudicateur: Affaires économiques

2. Procédure

2.1.  Procédure
Titre: "Осигуряване на писмени и устни преводи за нуждите на органите на 
изпълнителната власт и техните администрации"
Description: Поръчката касае извършване на професионални преводачески услуги под 
формата на писмени преводи и устни преводи от чужд на български език и от български 
на чужд език по повод взаимоотношенията на органите на изпълнителната власт и 
техните администрации със структурите на ЕС, структурите на Съвета на Европа, други 
международни организации /ООН, НАТО, Организация за икономическо сътрудничество 
и развитие и др., писмени и устни преводи във връзка с процесуалното 
представителство на РБ пред Европейския съд по правата на човека (ЕСПЧ), писмени и 
устни преводи по линия на международно сътрудничество в областта на отбраната и 
сигурността, икономическото сътрудничество, туристическата дейност и др. дейности. 
Част от възлаганите услуги, предвидени в обхвата на поръчката, биха могли да се 
финансират със средства по програми или фондове на Европейския съюз, или други 
международни донори или финасови институции по преценка на възложителите, което 
не би довело до изменение на рамковото споразумение.
Identifiant de la procédure: 85fa7b96-a170-44a4-9658-8ccb188f3e19
Identifiant interne: 597123
Type de procédure: Ouverte
La procédure est accélérée: non

2.1.1.  Objet
Nature principale du marché: Services
Nomenclature principale (cpv): 79500000 Services d'appui bureautiques

2.1.2.  Lieu d’exécution
Pays: Bulgarie
N’importe où dans le pays donné
Informations complémentaires: Преводите ще се осъществяват в град София или в други 
населени места на територията на Република България. По изключение, възложителят 
може да заяви необходимост/ да изиска преводач за осъществяване на преводачески 
услуги в чужбина. При работа извън София или в чужбина пътните, дневните и 
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квартирните разходи са за сметка на съответния Възложител при условията и реда, 
определени в нормативната уредба. (NUTS: BG България)

2.1.3.  Valeur
Valeur estimée hors TVA: 4 300 000,00 EUR

2.1.4.  Informations générales
Informations complémentaires: Възложителят ще отстрани от участие всеки участник, за 
когото са налице обстоятелствата: 1. по чл. 54, ал. 1 от ЗОП; 2. по чл. 55, ал. 1 от ЗОП 
(обстоятелството по чл. 55, ал. 1, т. 2 от ЗОП се прилага за извършване на 
преводачески услуги); 3. чл. 107 от ЗОП; 4. по чл. 3, т. 8 от Закона за икономическите и 
финансовите отношения с дружествата, регистрирани в юрисдикции с преференциален 
данъчен режим, контролираните от тях лица и техните действителни собственици; 5. по 
чл. 91 от Закона за противодействие на корупцията сред лица, заемащи публични 
длъжности; 6. да участва в тази поръчка като подизпълнител на друг участник или да 
участва като член на обединение в офертата на друг участник; 7. да е свързано лице с 
друг участник в същата процедура; 8. по чл. 5к от Регламент (ЕС) № 833/2014 г. на 
Съвета относно ограничителните мерки с оглед на действията на Русия, 
дестабилизиращи положението в Украйна; 9. въведе отрицателна или нулева стойност 
или не попълни всеки ред от образеца на ценово предложение; 10. за когото с влязъл в 
сила акт на компетентен орган е постановена временна забрана за участие в процедури 
за възлагане на обществени поръчки на основание чл. 83а, ал. 5, т. 1 от ЗАНН.
Base juridique: 
Directive 2014/24/UE

2.1.6.  Motifs d’exclusion
Sources des motifs d'exclusion: Avis
Participation à une organisation criminelle: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в 
сила присъда за престъпление по чл. 321 или чл. 321а от Наказателния кодекс (чл. 54, 
ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава членка или трета 
страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Corruption: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в сила присъда за 
престъпление по чл. 301-307 от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за 
аналогично престъпление в друга държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от 
ЗОП)
Fraude: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в сила присъда за престъпление 
по чл. 209-213 от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично 
престъпление в друга държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Infractions terroristes ou infractions liées aux activités terroristes: Кандидатът или 
участникът е осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 114а - 114т от 
Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга 
държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП; по чл. 108а от Наказателния 
кодекс (изм. и доп., обн. ДВ, бр. 84 от 06.10.2023 г. – редакция в сила до 30.01.2026 г.) 
като престъпление, включено в обхвата на чл. 57, параграф 1 от Директива 2014/24/ЕС)
Blanchiment de capitaux ou financement du terrorisme: Кандидатът или участникът е 
осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 253-260 от Наказателния кодекс 
(чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава членка или 
трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
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Travail des enfants et autres formes de traite des êtres humains: Кандидатът или участникът 
е осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 159а-159г от Наказателния 
кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава 
членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Manquement à l’obligation relative au paiement d’impôts et taxes: Кандидатът или 
участникът има задължения за данъци по смисъла на чл. 162, ал. 2, т. 1 от Данъчно-
осигурителния процесуален кодекс и лихвите по тях към държавата или към общината 
по седалището на възложителя и на кандидата или участника, или аналогични 
задължения съгласно законодателството на държавата, в която кандидатът или 
участникът е установен, доказани с влязъл в сила акт на компетентен орган (чл. 54, ал. 
1, т. 3 от ЗОП)
Manquement à l’obligation relative au paiement de cotisations de sécurité sociale: 
Кандидатът или участникът има задължения за задължителни осигурителни вноски по 
смисъла на чл. 162, ал. 2, т. 1 от Данъчно-осигурителния процесуален кодекс и лихвите 
по тях към държавата или към общината по седалището на възложителя и на кандидата 
или участника, или аналогични задължения съгласно законодателството на държавата, 
в която кандидатът или участникът е установен, доказани с влязъл в сила акт на 
компетентен орган, (чл. 54, ал. 1, т. 3 от ЗОП)
Manquement aux obligations dans le domaine du droit environnemental: Кандидатът или 
участникът е осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 352-353е от 
Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга 
държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Manquement aux obligations dans le domaine du droit social: Кандидатът или участникът е 
осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 172 или чл. 192а от 
Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга 
държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Manquement aux obligations dans le domaine du droit du travail: Кандидатът или участникът 
е извършил нарушение по чл. 118, 128, 245 и 301-305 от Кодекса на труда, установено с 
влязло в сила наказателно постановление или съдебно решение, или аналогични 
нарушения, установени с акт на компетентен орган, съгласно законодателството на 
държавата, в която кандидатът или участникът е установен (чл. 54, ал. 1, т. 6 от ЗОП)
Association directe ou indirecte à la préparation de cette procédure de passation de marché: 
Налице e неравнопоставеност в случаите по чл. 44, ал. 5 от ЗОП ( чл. 54, ал. 1, т. 4 от 
ЗОП)
Conflit d’intérêt créé par sa participation à la procédure de passation de marché: Налице е 
конфликт на интереси по смисъла на § 2, т. 21 от ДР на ЗОП, който не може да бъде 
отстранен (чл. 54, ал. 1, т. 7 от ЗОП)
Fausses déclarations, dissimulation d'informations, incapacité de présenter les documents 
requis ou obtention d'informations confidentielles sur cette procédure: 1. За участника е 
установено, че: - е представил документ с невярно съдържание, с който се доказва 
декларираната липса на основания за отстраняване или декларираното изпълнение на 
критериите за подбор (чл. 54, ал. 1, т. 5 от ЗОП); - не е предоставил изискваща се 
информация, свързана с удостоверяване липсата на основания за отстраняване или 
изпълнението на критериите за подбор (чл. 54, ал. 1, т. 5 от ЗОП). 2. Участникът е 
опитал: - да повлияе на вземането на решение от страна на възложителя, свързано с 
отстраняването, подбора или възлагането, включително чрез предоставяне на невярна 
или заблуждаваща информация (чл. 55, ал. 1, т. 5 от ЗОП) или – да получи информация, 
която може да му даде неоснователно предимство в процедурата за възлагане на 
обществена поръчка (чл. 55, ал. 1, т. 5 от ЗОП).
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Manquement à des obligations liées à des motifs d’exclusion purement nationaux: За 
кандидата или участника е налице някое от следните обстоятелства: осъден е с влязла 
в сила присъда за престъпления по чл. 194 – 208, чл. 213а – 217, чл. 219 – 252 и чл. 
254а – 255а и чл. 256 - 260 НК (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП); извършил е нарушения по чл.
61, ал.1, чл.62, ал.1 или 3, чл.63, ал.1 или 2, чл.228, ал.3 от Кодекса на труда и по чл.13, 
ал.1 от Закона за трудовата миграция и трудовата мобилност, установени с влязло в 
сила наказателно постановление или съдебно решение (чл.54, ал.1, т.6 от ЗОП); 
обстоятелство по чл. 3, т. 8 от Закона за икономическите и финансовите отношения с 
дружествата, регистрирани в юрисдикции с преференциален данъчен режим, 
контролираните от тях лица и техните действителни собственици; обстоятелства по чл. 
91 от Закона за противодействие на корупцията сред лица, заемащи публични 
длъжности (ЗПКЛЗПД); с наложена санкция по чл. 83а, ал. 5, т. 1 от ЗАНН – временна 
забрана за участие в процедури за възлагане на обществени поръчки.
Faillite: Кандидатът или участникът е обявен в несъстоятелност по смисъла на 
Търговския закон (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Insolvabilité: Кандидатът или участникът е в производство по несъстоятелност (чл. 55, 
ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Concordat: Кандидатът или участникът е сключил извънсъдебно споразумение с 
кредиторите си по смисъла на чл. 740 от Търговския закон (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Situation analogue à la faillite prévue dans la législation nationale: Съгласно 
законодателството на държавата, в която е установено, чуждестранно лице се намира в 
положение, подобно на: обявен в несъстоятелност; в производство по несъстоятелност; 
в процедура по ликвидация; сключено извънсъдебно споразумение с кредиторите; 
преустановена дейност (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Biens administrés par un liquidateur: Кандидатът или участникът е в процедура по 
ликвидация по смисъла на Търговския закон (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
État de cessation d’activités: Кандидатът или участникът е преустановил дейността си (чл. 
55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Faute professionnelle grave: Кандидатът или участникът е лишен от правото да 
упражнява определена професия или дейност съгласно законодателството на 
държавата, в която е извършено деянието (чл. 55, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Accords avec d’autres opérateurs économiques en vue de fausser la concurrence: 
Кандидатът или участникът е сключил споразумение с други лица с цел нарушаване на 
конкуренцията, когато нарушението е установено с акт на компетентен орган (чл. 55, ал. 
1, т. 3 от ЗОП)
Résiliation, dommages et intérêts ou autres sanctions comparables: За кандидата или 
участника е доказано, че е виновен за неизпълнение на договор за обществена поръчка 
или на договор за концесия за строителство или за услуга, довело до разваляне или 
предсрочното му прекратяване, изплащане на обезщетения или други подобни санкции, 
с изключение на случаите, когато неизпълнението засяга по-малко от 50 на сто от 
стойността или обема на договора (чл. 55, ал. 1, т. 4 от ЗОП)

5. Lot

5.1.  Lot: LOT-0001
Titre: "Осигуряване на писмени и устни преводи за нуждите на органите на 
изпълнителната власт и техните администрации"
Description: Различните чужди езици, от и на които ще се извършват преводите (писмени 
и устни), са разпределени по групи, в зависимост от очакваната честота на 
използването им от администрациите, както следва: 1.1. ПИСМЕНИ ПРЕВОДИ I-ва група 
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– Английски, Френски, Немски, Италиански, Испански; II-ра група – Португалски, Руски, 
Гръцки, Турски, Румънски, Сръбски, Словенски, Хърватски, Чешки, Полски, Словашки, 
Унгарски, Украински; III-та група – Други езици* *Забележка: В „други езици“ попадат 
всички останали езици, които не са упоменати в I-ва група и II-ра група и за които в 
процеса на изпълнение на РС може да възникне необходимост от осигуряване на 
преводач. Прогнозният обем страници, които се очаква да бъдат преведени е около 250 
000, формат А4-стандартна машинописна страница по БДС и включва различните 
видове услуги (обикновена, бърза и експресна), както и различните групи езици, 
посочени в Техническата спецификация. Същият е индикативен и не е обвързващ. По 
отношение на обемите на различните видове писмени преводи, участниците могат да се 
ориентират от коефициентите в заложените формули в Образец № 4. от 
Документацията, които дават индикация относно по-често употребяваните групи езици 
от възложителите. 1.2. УСТНИ ПРЕВОДИ За консекутивен превод, разпределението по 
групи е следното: I-ва група – Английски, Френски, Немски, Италиански, Испански; II-ра 
група – Португалски, Руски, Гръцки, Турски, Румънски, Сръбски, Словенски, Хърватски, 
Чешки, Полски, Словашки, Унгарски, Украински; III-та група – Други езици*​​​​​​​ За 
симултанен превод, разпределението по групи е следното: I-ва група – Английски, 
Френски, Немски, Италиански, Испански; II-ра група – Други езици* *Забележка: В „други 
езици“ попадат всички останали езици, които не са упоменати в I-ва група и II-ра група 
за консекутивен превод, съответно в I-ва група за симултантен превод и за които в 
процеса на изпълнение на РС може да възникне необходимост от осигуряване на 
преводач. Прогнозният обем за устните преводи се очаква да бъде около 25 000 часа. 
Същият е индикативен и не е обвързващ. По отношение на обемите на различните 
видове устен превод, участниците могат да се ориентират от коефициентите в 
заложените формули в Образец № 4. от Документацията, които дават индикация 
относно по-често употребяваните групи езици от възложителите.
Identifiant interne: 597123

5.1.1.  Objet
Nature principale du marché: Services
Nomenclature principale (cpv): 79500000 Services d'appui bureautiques
Nomenclature complémentaire (cpv): 79530000 Services de traduction, 79540000 Services 
d'interprétation
Options: 
Description des options: На основание чл. 116, ал. 1, т. 1 от ЗОП, срокът на действие на 
РС може да бъде удължен с не повече от 6 месеца, при наличен финансов ресурс, без 
увеличаване на стойността.

5.1.2.  Lieu d’exécution
Pays: Bulgarie
N’importe où dans le pays donné
Informations complémentaires: Преводите ще се осъществяват в град София или в други 
населени места на територията на Република България. По изключение, възложителят 
може да заяви необходимост/ да изиска преводач за осъществяване на преводачески 
услуги в чужбина. При работа извън София или в чужбина пътните, дневните и 
квартирните разходи са за сметка на съответния Възложител при условията и реда, 
определени в нормативната уредба. (NUTS: BG България)

5.1.3.  Durée estimée
Durée: 24 Mois
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5.1.4.  Reconduction
Nombre maximum de reconductions: 0

5.1.5.  Valeur
Valeur estimée hors TVA: 4 300 000,00 EUR

5.1.6.  Informations générales
Il s’agit d’un marché récurrent
Description: Индикативен график за повторно възлагане - след 24 месеца.
Participation réservée: 
La participation n’est pas réservée.
Projet de passation de marché non financé par des fonds de l’UE
Le marché relève de l’accord sur les marchés publics (AMP): non
Informations complémentaires: 1. Рамковото споразумение се сключва с до 4 (четирима) 
изпълнители, класирани на първите четири места по критерий най-ниска цена. Допуска 
се сключване на РС с трима изпълнители в случай, че са получени само 3 оферти или 
само 3-ма участника са представили оферти, отговарящи на изискванията в поръчката, 
или в случай на отказ от страна на някой от определените за изпълнители участници да 
сключи РС. 2. За целите на прилагането на чл. 72 от ЗОП, при допуснати до оценяване 
една или две оферти, ценовите предложения на участниците ще се сравняват с базова 
стойност, определена от възложителя, която е в размер на 3 600 евро без ДДС. 
Базовата стойност е определена на база направено пазарно проучване в интернет, 
между 4 различни фирми, предлагащи преводачески услуги. 3. При подписване на 
рамковото споразумение гаранция за изпълнение не се внася. При сключването на 
всеки конкретен договор въз основа на рамковото споразумение, съответният 
възложител може да изиска от изпълнителя да му представи гаранция за изпълнение, 
съгласно чл. 111 от ЗОП.

5.1.7.  Marché public stratégique
Objectif du marché public stratégique: Pas de passation de marché stratégique
Critères marchés publics écologiques: Pas de critères applicables aux marchés publics 
écologiques

5.1.8.  Critères d’accessibilité
Des critères d’accessibilité pour les personnes handicapées ne sont pas appliqués avec la 
justification suivante
Justification: Предметът на поръчката не попада в обхвата на Директива (ЕС) 2019/882 
на Европейския парламент и на Съвета от 17 април 2019 г. за изискванията за 
достъпност на продукти и услуги.

5.1.9.  Critères de sélection
Sources des critères de sélection: Avis
Critère: Chiffre d'affaires annuel spécifique
Description du critère de sélection: Минимален оборот в сферата, попадаща в обхвата на 
поръчката – чл. 61, ал. 1, т. 1 от ЗОП. Участникът следва да е реализирал минимален 
оборот в размер на 200 000 € в сферата, попадаща в обхвата на поръчката, общо за 
последните три приключили финансови години. Когато участникът е обединение, което 
не е юридическо лице, съответствието с изискването се доказва от обединението 
участник, а не от всяко от лицата, включени в него. Под „оборот в сферата, попадаща в 
обхвата на поръчката“ следва да се разбира оборот, реализиран от предоставяне на 
писмени и устни преводи. Информацията се попълва в е-ЕЕДОП, в Част IV, раздел Б, 
„Конкретен годишен оборот“. При поискване от страна на Възложителя на документи, 
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чрез които се доказва посочената в Част IV, раздел Б на ЕЕДОП информация, 
Възложителят ще приеме документи съгласно чл. 62, ал. 1, т. 4 от ЗОП (справка за 
оборота в сферата, попадаща в обхвата на поръчката), както и хипервръзка към 
публичен регистър, откъдето биха могли да бъдат установени декларираните 
обстоятелства.

Critère: Certificats délivrés par des organismes indépendants concernant les normes 
d'assurance qualité
Description du critère de sélection: Сертификат за качество в сферата на писмените 
преводачески услуги - чл. 63, ал. 1, т. 10 от ЗОП. Участникът следва да притежава 
валиден сертификат, издаден от акредитиран орган за внедрена и сертифицирана 
система за управление на качеството в сферата на писмените преводаческите услуги, 
съгласно изискванията на стандарт ISO 17100:2015 или еквивалент/ или еквивалентни 
мерки за осигуряване на качество, в чийто обхват е включена услугата, предмет на 
поръчката. Когато участникът е обединение, което не е ЮЛ, съответствието с 
изискването за притежаване на сертификат се доказва, съобразно разпределението на 
участието на партньорите при изпълнение на дейностите, предвидено в договора за 
създаване на обединението (чл. 59, ал. 6 от ЗОП). Информацията се попълва в е-
ЕЕДОП, като отговор на въпрос тип „Да/Не“ в Част IV, раздел Г: „Схеми за осигуряване 
на качеството и стандарти за екологично управление“, т. „Сертификати от независими 
органи, удостоверяващи стандарти за осигуряване на качеството“. Участникът 
декларира в е-ЕЕДОП, че преди сключване на рамковото споразумение ще притежава 
валиден сертификат, издаден от акредитиран орган за внедрена и сертифицирана 
система за управление на качеството в сферата на писмените преводаческите услуги, 
съгласно изискванията на международния стандарт ISO 17100:2015 или еквивалент/ или 
еквивалентни мерки за осигуряване на качество, в чиито обхват е включена услугата, 
предмет на поръчката. Декларираната информация в Част IV, раздел Г се доказва 
преди сключване на РС с представяне на копие на сертификата, издаден по реда на чл. 
64, ал. 5 от ЗОП или друго подходящо доказателство по чл. 64 от ЗОП, включително 
посочване на сайт в интернет, където е достъпен сертификата за управление на 
качество.

5.1.10.  Critères d’attribution
Critère: 
Type: Prix
Nom: Най-ниска цена
Description: Съгласно чл. 70, ал. 2, т. 1 от ЗОП – „най-ниска цена“. За целите на 
оценката, под „най-ниска цена“ се разбира най-ниската предложена обща цена за 
изпълнение на поръчката, получена в ценовия образец. Полученият резултат не е 
обвързан с прогнозната стойност.

5.1.11.  Documents de marché
Langues dans lesquelles les documents de marché sont officiellement disponibles: bulgare
Adresse des documents de marché: https://app.eop.bg/today/597123
Canal de communication ad hoc: 
Nom: ЦАИС ЕОП

5.1.12.  Conditions du marché public
Conditions de soumission: 
Soumission par voie électronique: Requise
Adresse de soumission: https://app.eop.bg/today/597123

https://app.eop.bg/today/597123
https://app.eop.bg/today/597123
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Langues dans lesquelles les offres ou demandes de participation/candidatures peuvent être 
présentées: bulgare
Catalogue électronique: Non autorisée
Variantes: Non autorisée
Date limite de réception des offres: 07/10/2026 23:59:59 (UTC+03:00) Heure d'été de l'Europe 
orientale
Durée de validité des offres: 6 Mois
Informations relatives à l’ouverture publique: 
Date d'ouverture: 09/10/2026 11:00:00 (UTC+03:00) Heure d'été de l'Europe orientale
Lieu: В системата
Conditions du marché: 
Le contrat doit être exécuté dans le cadre de programmes d’emplois protégés: Non
Facturation électronique: Autorisée
La commande en ligne sera utilisée: non
Le paiement électronique sera utilisé: non

5.1.15.  Techniques
Accord-cadre: 
Accord-cadre, avec remise en concurrence
Nombre maximal de candidats: 4
Autres acheteurs: Ползватели на рамковото споразумение са Възложителите по чл. 4, ал. 
1 от ПМС № 385/2015 г., съгласно Приложение № 6 от проекта на РС. Критерият за 
възлагане във вътрешния конкурентен подбор е най-ниска цена.
Informations sur le système d’acquisition dynamique: 
Pas de système d’acquisition dynamique

5.1.16.  Informations complémentaires, médiation et recours
Organisation chargée des procédures de recours: Комисия за защита на конкуренцията
Description des délais d'introduction des procédures de recours: Крайният срок за подаване 
на жалби е съгласно чл. 197, ал. 1, т. 1 и ал. 2 от ЗОП. Жалби се подават до КЗК.
Organisation qui fournit des informations sur le cadre réglementaire général qui, en matière de 
fiscalité, est applicable au lieu d'exécution: Национална агенция за приходите
Adresse web de la législation fiscale: https://nra.bg
Organisation qui fournit des informations sur le cadre réglementaire général qui, en matière de 
protection de l’environnement, est applicable au lieu d'exécution: Министерство на околната 
среда и водите
Adresse web de la législation environnementale: https://www.moew.government.bg
Organisation qui fournit des informations sur le cadre réglementaire général qui, en matière de 
protection du travail et de conditions de travail, est applicable au lieu d'exécution: 
Изпълнителна агенция "Главна инспекция по труда"
Adresse web de la législation sur l'emploi: https://www.gli.government.bg
Organisation qui fournit des précisions concernant l’introduction des recours: Комисия за 
защита на конкуренцията

8. Organisations

8.1.  ORG-0001
Nom officiel: МИНИСТЕРСТВО НА ФИНАНСИТЕ - ЦЕНТРАЛЕН ОРГАН ЗА ПОКУПКИ
Numéro d’enregistrement: 0006954060000
Adresse postale: ул. Г. С. РАКОВСКИ № 102

https://nra.bg
https://www.moew.government.bg
https://www.gli.government.bg
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Ville: гр.София
Code postal: 1000
Subdivision pays (NUTS): София (столица) (BG411)
Pays: Bulgarie
Point de contact: Соня Стоева
Adresse électronique: s.stoeva@minfin.bg
Téléphone: +359 298592772
Adresse internet: https://www.minfin.bg
Profil de l’acheteur: https://app.eop.bg/buyer/1095
Rôles de cette organisation: 
Acheteur
Centrale d’achat qui passe des marchés publics ou conclut des accords-cadres de travaux, de 
fournitures ou de services destinés à d’autres acheteurs

8.1.  ORG-0002
Nom officiel: Комисия за защита на конкуренцията
Numéro d’enregistrement: 000698612
Adresse postale: бул. Витоша № 18
Ville: София
Code postal: 1000
Subdivision pays (NUTS): София (столица) (BG411)
Pays: Bulgarie
Point de contact: Комисия за защита на конкуренцията
Adresse électronique: delovodstvo@cpc.bg
Téléphone: +359 29356113
Télécopieur: +359 29807315
Adresse internet: http://www.cpc.bg
Rôles de cette organisation: 
Organisation chargée des procédures de recours
Organisation qui fournit des précisions concernant l’introduction des recours

8.1.  ORG-0003
Nom officiel: Национална агенция за приходите
Numéro d’enregistrement: 131063188
Adresse postale: бул. "Дондуков" 52
Ville: гр. София
Code postal: 1000
Subdivision pays (NUTS): София (столица) (BG411)
Pays: Bulgarie
Adresse électronique: infocenter@nra.bg
Téléphone: +359 2 9859 6801
Adresse internet: https://nra.bg
Rôles de cette organisation: 
Organisation qui fournit des informations sur le cadre réglementaire général qui, en matière de 
fiscalité, est applicable au lieu d'exécution

8.1.  ORG-0004
Nom officiel: Министерство на околната среда и водите
Numéro d’enregistrement: 000697371
Adresse postale: бул. "Княгиня Мария Луиза" № 22
Ville: гр. София

mailto:s.stoeva@minfin.bg
https://www.minfin.bg
https://app.eop.bg/buyer/1095
mailto:delovodstvo@cpc.bg
http://www.cpc.bg
mailto:infocenter@nra.bg
https://nra.bg
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Code postal: 1000
Subdivision pays (NUTS): София (столица) (BG411)
Pays: Bulgarie
Adresse électronique: edno_gishe@moew.government.bg
Téléphone: +359 2 940 65 01
Adresse internet: https://www.moew.government.bg
Rôles de cette organisation: 
Organisation qui fournit des informations sur le cadre réglementaire général qui, en matière de 
protection de l’environnement, est applicable au lieu d'exécution

8.1.  ORG-0005
Nom officiel: Изпълнителна агенция "Главна инспекция по труда"
Numéro d’enregistrement: 831545394
Ville: гр. София
Code postal: 1000
Subdivision pays (NUTS): София (столица) (BG411)
Pays: Bulgarie
Adresse électronique: info@gli.government.bg
Téléphone: +359 2 8101 753
Adresse internet: https://gli.government.bg
Rôles de cette organisation: 
Organisation qui fournit des informations sur le cadre réglementaire général qui, en matière de 
protection du travail et de conditions de travail, est applicable au lieu d'exécution

Informations relatives à l’avis

Identifiant/version de l’avis: 8c46c793-5b0a-4d14-975d-1316211059a4  -  01
Type de formulaire: Mise en concurrence
Type d’avis: Avis de marché ou de concession – régime ordinaire
Sous-type d’avis: 16
Date d’envoi de l’avis: 02/09/2026 10:31:13 (UTC+03:00) Heure d'été de l'Europe orientale
Langues dans lesquelles l’avis en question est officiellement disponible: bulgare
Numéro de publication de l’avis: 609302-2026
Numéro de publication au JO S: 170/2026
Date de publication: 03/09/2026

mailto:edno_gishe@moew.government.bg
https://www.moew.government.bg
mailto:info@gli.government.bg
https://gli.government.bg
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